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Abstrakt 

Uppsats/ Examensarbete: 15 hp 

Program och/ eller kurs: AR1400 

Nivå: Grundnivå 

Termin: VT 2021 

Handledare: Helene Kammensjö 

Examinator: Tetz Rooke 

Nyckelord: Arvspråk, arabiska arvspråkstalare, förstaspråkstalare, libanesiska, dual, plural 

 

 

Syfte:  Att undersöka libanesiska arvspråkstalares användning av dual och plural.  

            Mina frågor är:  

1. Hur böjer arvspråkstalare dual jämfört med förstaspråkstalare? 

2. Hur böjer arvspråkstalare plural jämfört med förstaspråkstalare? 

3. Vilka faktorer påverkar denna böjning? 

Teori:  Forskning har erkänt arvspråkstalare som en särskild grupp eftersom de har ett särskilt    

lingvistiskt system. Min hypotes är att det finns avvikelser i arvspråkstalares användning av 

dual och plural jämfört med förstaspråkstalare av libanesisk arabiska. 

Metod: Intervjuer med arvspråk- och förstaspråkstalare där elicitering av relevant information 

skett genom användning av bilder. Resultatet analyserades kvalitativt med fokus på dual och 

plural. 

Resultat: Det finns avvikelser i arvspråkstalares användning av dual och plural på grund av 

olika faktorer där interferens från svenskan är en och olikheter i graden av 

reception/produktion en annan. 
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Förord 

Den här uppsatsen är väldigt speciell för mig då jag haft idén i många år men inte haft tid för 

att genomföra den. Nu är den färdig och jag vill bara tacka alla som har deltagit och gjort det 

möjligt för mig att skriva klart den. Jag vill tacka min handledare Helene Kammensjö för 

hennes kloka tips och råd. Jag vill också tacka alla mina vänner som deltagit i den här 

undersökningen. Ett stort tack till min son som är min inspiration. Resultaten i denna 

undersökning och informationen om arvspråk har varit en ögonöppnare om vad min son 

kommer behöva för att utveckla sitt L1 samt för eleverna jag kommer undervisa i framtiden.  
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Inledning 

Den här uppsatsen undersöker användningen av vissa språkliga former i den libanesiska 

dialekten. I en av mina arabiska kurser fick jag opponera på en uppsats som handlade om 

användningen av prepositioner hos libanesiska arvspråkstalare, vilket inspirerade mig till att 

undersöka ett snart liknande ämne. Som libanes har jag libanesiska vänner omkring mig med 

olika kompetensnivå i sin användning av den libanesiska dialekten. Jag märker stora 

skillnader gällande språkanvändningen mellan libaneser som är födda/uppväxta i Sverige och 

dem som flyttade till Sverige lite senare. En av mina vänner som är född i Sverige har alltid 

haft problem med att prata libanesiska och speciellt när det gäller böjning och grammatik. 

Samtidigt är det inte fallet för alla, eftersom jag märker stora variationer bland libaneser i 

deras användning av det arabiska språket. Låt mig ta min två-åriga son som exempel då han 

kan identifieras som arvspråkstalare. Han har precis börjat lära sig singular, dual, och plural. 

Det som är utmanande i den arabiska grammatiken är att det finns olika böjningsmönster för 

plural och den vanligast är den som slutar med (-āt). Min son använder denna flertalsform 

alltså den som slutar med (-āt) till allt, till exempel “-qalam blir qalamāt istället för ʔaqlām”-. 

Man kan argumentera för att barn brukar övergeneralisera vissa regler men att de börjar rätta 

sig själva när deras språk utvecklas. Men, så är inte fallet för arvspråkstalare eftersom de 

bryter kontakten med sitt L1 i ganska ung ålder. Genom att följa mitt barns språkutveckling 

på nära håll har jag börjat intressera mig för att undersöka det här fenomenet, alltså böjningen 

av dual och plural hos libanesiska arvspråkstalare. 
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Frågeställning, Hypotes, Syfte 

Syftet med denna undersökning är att studera hur libanesiska arvspråkstalare använder plural 

och dual i ett begränsat område.  

De tre frågorna som jag är intresserad av att besvara är de följande: 

1 Hur böjer arvspråkstalare plural jämfört med förstaspråkstalare? 

2 Hur böjer arvspråkstalare dual jämfört med förstaspråkstalare? 

3 Vilka faktorer påverkar böjningen?  

 

Min hypotes är att det finns avvikelser i arvspråktalarens användning av plural och dual på 

grund av olika faktorer. Som jag nämnt i inledningen märker jag i min muntliga interaktion 

med mina vänner stor variation i deras användning av arabiska. Det märks att deras arabiska 

inte riktigt fungerar som ett första språk, utan mer som språket hos så kallade arvspråkstalare 

(heritage language speakers) och det tycks variera från en talare till en annan.  

Enligt Polinsky & Kagan har forskningen inom arvspråk och arvspråkstalare nyligen fått den 

uppmärksamhet som den förtjänar på grund av dess betydelse inom språkinlärning (2007, 

s.368). Därför önskar jag att denna undersökning kan bidra och leda till en ny kunskap som 

kan hjälpa lärare till en ökad förståelse av arvspråk samt arvspråkstalare.   
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Metod 

Fotoelicitering är metoden som har använts i den här undersökningen. Syftet med metoden är 

att generera relevant data, vilket innebär att intervjupersonerna får titta på bilder. 

Intervjupersonerna kommer alltså att berätta vad de ser på bilderna där det blir oundvikligt att 

använda dual och plural. Intervjupersonerna har delats i två grupper där den ena består av 

arvspråkstalare medan den andra omfattar förstaspråkstalare. Eftersom intervjuformen lämnar 

stor frihet åt intervjupersonerna att utforma svaren kan bilderna få deltagarna att röra sig i rätt 

riktning för att kunna komma fram till svar på frågeställningarna (Bryman, 2018).  

Intervjupersonerna har delats i två grupper där den ena bestod av arvspråkstalare medan den 

andra bestod av förstaspråkstalare (Kontrollgruppen). Urvalet av grupperna grundades på 

förbestämda kriterier. Kriterierna för arvspråkstalargruppen var att de är födda i Sverige, att 

det talas libanesiska i hemmet och att de är mellan 15–25 år. Eftersom det fortfarande finns 

oklarheter kring vem som räknas som arvspråkstalare har jag valt att undvika den här 

diskussionen och välja en grupp som utan tvekan kan räknas som arvspråkstalare. Kriterierna 

för kontrollgruppen att de var libaneser, att de flyttade till Sverige när de var vuxna och att de 

var mellan 25–30 år. Tanken med att ha en viss åldersgräns för bägge grupperna var att skapa 

jämförbara och korrekta slutsatser.  

Intervjupersonerna blev kontaktade och informerade om undersökningens syfte i att utforska 

ett språkligt fenomen i arabiska hos arvspråkstalare. Jag avslöjade inte vilket område jag ville 

undersöka för att inte riskera att påverka resultatet. När deltagarna var på plats fick de en mer 

ingående beskrivning av vad de förväntades göra. De blev också informerade om att de deltog 

anonymt och att intervjuerna spelades in samt att de hade möjlighet att dra sig ur när som 

helst utan att behöva ange någon anledning. Eftersom de redan kände mig var det inte 

nödvändigt att presentera mig för dem. För att inte påverka deras användning av språket 

kommenterade jag inte om huruvida de kunde byta språk eller använda sig av låneord. Detta 

för att de skulle känna sig trygga och tala fritt (Albirini & Benmamoun, 2012, 253). Det är 

viktigt att nämna att det finns ofrånkomliga problem med en sådan metod. Wilson refererar 

till Labov som menar att en forskarens närvaro kan påverka den språkdata som deltagarna 

producerar och fenomenet kallas för observer’s paradox (1987, s.161). Deltagarna är också 

bekanta vilket kan också påverka resultaten.  
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Efter avslutad intervju tackade jag deltagarna för deras medverkan. Deltagarna blev också 

informerade om att de kunde avbryta sitt deltagande och att de kunde kontakta mig i så fall.  

 

Materialet som jag fick ut av intervjuerna kommer att presenteras i fem tabeller. De första tre 

tabellerna rör arvspråkstalare och visar information om intervjun, bakgrundsinformation, och 

språkrelaterad information om talarna. Intervjuinformationen inkluderar tid, antal dual och 

plural samt avvikande dual/plural som använts i intervjun. Information om talarna innefattar 

talarnas kön, ålder, födelseland och föräldrarspråk. Språkrelaterad information om talarna 

omfattar talarens produktion, reception och interaktion av arabiska samt tillgång till 

modersmålsundervisning och deras attityder till undervisningen och till första språket. Tabell 

fyra och fem rör försraspråkstalare och här visas dels bakgrundsinformation såsom kön/ålder, 

födelseland, ankomstår och antal år i Sverige dels intervjuinformation såsom intervjutid, antal 

dual och plural och avvikande dual/plural. 
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Material 

Materialet som används i denna undersökning består av tio inspelade intervjuer som styrts av 

ett antal bilder samt en enkät (Bilaga 2) som deltagarna fick fylla i för att kunna besvara 

frågeställningen gällande faktorer som påverkar språkanvändning. Deltagarna består av tio 

personer varav fem är arvspråkstalare och resten är förstaspråkstalare. Tanken bakom 

användningen av intervju och enkät är att få en bättre förståelse för deltagarnas prestationer. 

Enligt Silwa Claesson, professor i pedagogik vid institutionen för didaktik och 

pedagogikprofession vid Göteborgs universitet, kan användning av flera metoder fånga 

mångsidigheten av ett fenomen (2009, s.149). 

Bilderna som används i intervjuerna har jag själv valt för att elicitera relevant material där 

dual och plural förekommer (se bilaga 3). Bilderna hjälpte mig också att spara tid för annars 

skulle intervjun ta lång tid innan någon använder sig av dual och plural formerna.  

Tanken var att intervjuerna skulle ske på samma sätt för alla deltagare. Men planen ändrades 

efter den första inspelade intervjun med en arvspråkstalare eftersom det tog längre tid än 

förväntat (35 minuter). Deltagarna i arvspråkstalaresgruppen fick istället ta sin tid med att se 

bilderna, berätta fritt vad de såg och beskriva dem noggrant. Därefter har jag flikat in och 

ställt följdfrågor för att elicitera ytterligare dual- och plurala former. Intervjuerna med 

kontrollgruppen gick väldigt snabbt då jag var tydlig med att de förväntades snabbt säga vad 

de såg utan att behöva beskriva eller prata om bilderna. 

Alla deltagare fick fylla i en enkät med femton bakgrundsfrågor (Bilaga 2). Enkäten hjälpte 

mig att förstå vilka faktorer som låg bakom deltagarnas olika kunskaper i arabiska. Eftersom 

enkätundersökningar kan generera mindre utförliga svar och även missförstånd (Carlsson, 

2006, s.15), har jag i intervjun gått igenom alla frågor och sett till att deltagarna förstått 

frågorna. I annat fall kunde jag förklara mer utförligt (Carlsson, 2006, s.15). 
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Bakgrund/Teori 

I artikeln ”Heritage Languages: in the Wild and in the Classroom” presenterar Polinsky och 

Kagan vissa kriterier som kännetecknar en arvspråkstalare. De menar att en arvspråkstalare är 

en person som möter ett visst språk i hemmet men som därefter byter det språket till ett annat 

dominerande språk (Polinsky & Kagan, 2007, s.368). Polinsky & Kagan refererar till Valdés 

(2000) som påpekar att ett avgörande kriterium är att arvspråket är först i ordningen. Men det 

språket utvecklas sedan inte fullständigt på grund av det dominerande språket (2007, s.369). 

Om jag tar min två-åriga son som exempel kan jag säga att han räknas som en arvspråkstalare 

då han är född i Sverige i ett hem där arabiska talas men senare kommer möta och utveckla 

det svenska språket i förskolan och i samhället.  

Att identifiera den lingvistiska kunskapen hos dessa arvspråkstalare är däremot svårare. 

Polinsky menar att det finns stora utmaningar i att känneteckna den lingvistiska kunskapen 

hos arvspråkstalare på grund av brist på information vilket å ena sidan beror på den stora 

variationen mellan talarna och å andra sidan forskningsfokus och intresse (2018, 349). Ett 

första steg är att erkänna arvspråkstalare som en särskild grupp. Polinsky anger till exempel 

att arvspråkstalare kan jämföras med barn i sin användning av morfologi i det sättet att de 

tenderar att övergeneralisera och simplifiera vissa drag (2018, s.349).  

Forskare skiljer mellan L1 (förstaspråk/language one) och L2 (andraspråk/language two) som 

ofta används i engelskan. L1 är det första språket man tillägnat sig medan L2 är det språket 

man lär sig efter det första språket, det är alltså den kronologiska ordning som avgör vilket är 

L1 och vilket är L2 (Hyltenstam m.fl., 2012, s.154). Ett arvspråk hamnar mellan de här 

kategorierna. Montrul menar att arvspråksutveckling är ett ofullständigt L1 språkförvärv som 

sker i en tvåspråkig miljö. Montrul menar också att arvspråkstutvecklingen liknar L2 

utveckling, båda har en transferkälla (se nedan) dock anses arvspråket vara oformellt eller 

icke universellt (2010, s.11). Den stora skillnaden mellan arvspråkstalare och 

andraspråkstalare är att förstaspråket hos andraspråkstalare är transferkällan medan för 

arvspråkstalare är det dominerande språket transferkällan och L1 blir därmed mottagarspråket 

(Hyltenstam m.fl., 2012, s.217). Dessutom får arvspråkstalare och andraspråkstalare olika 

input och är exponerade för olika former av information. Enligt forskningen är arvspråkstalare 

bättre på fonologi och reception medan andraspråkstalare är bättre på att metalingvistik och 

produktion. Med andra ord har dessa talare olika styrkor samt olika svagheter inom olika 

domäner i deras språkutveckling.  
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Forskningen har lämnat ett litet utrymme för arvspråk och arvspråkstalare. Deras språk anses 

besitta tvetydighet och vaghet vilket gör det komplext för forskare att undersöka språkliga 

fenomen hos dessa talare. Eftersom arvspråkstalare har olika karaktärer än andraspråkstalare, 

det väcker många frågor kring grammatikuppbyggnaden hos dessa talare. Samtidigt menar 

Polinksy att arvspråket kan ha egen grammatik med förutsägelser som kan hjälpa forskare i 

det empiriska arbetet. Det som man hittils har kommit fram till är att arvspråket inte är ett 

kaotiskt system, utan att det har sina grammatiska konstruktioner, vilka kännetecknas av 

övergeneralisering och förenkling. Polinsky menar att användningen av språket inte är 

slumpmässigt, det är alltså baserat på regler som är inhämtade från det som anses vara logik 

(2018, s.349). 

I den här uppsatsen undersöker jag användningen av dual och plural hos libanesiska 

arvspråkstalare och faktorerna bakom den. Som jag har nämnt ovan är en arvspråkstalare en 

person som är född i ett land där hen mött ett språk i hemmet i detta fall libanesiska och 

senare tillägnat sig ett annat dominerande språk nämligen svenska. Jag kommer också att 

jämföra dessa arvspråkstalares produktion med en grupp förstaspråkstalare som har 

immigrerat till Sverige i vuxen ålder.  

Flera faktorer spelar stor roll när det gäller arvspråksutveckling hos en arvspråkstalare. Dessa 

faktorer har jag tagit hänsyn till vid undersökningen av detta fenomen. Hyltenstam m.fl. delar 

upp de här faktorerna i två kategorier: interna/individuella och externa faktorer. Med externa 

faktorer avses etnisk bakgrund, den sociala och kulturella aspekten, typ och mängd av 

språkligt inflöde och modersmålsundervisningens tillgänglighet/frekvens. Som individuella 

faktorer räknas ankomståldern, språkattityder och motivation (Hyltenstam m.fl., 2012, s.219). 

En term som brukar användas i inlärningssammanhang är interimspråk vilket är ”den version 

av målspråket som inläraren uppvisar under inlärningens gång” (Hyltenstam m.fl., 2012, 

s.154). För arvspråkstalare kan man konstatera att deras interimspråk dvs. deras förstaspråk är 

påverkat av transfer från det dominerande språket. Den reducerande kontakten med L1 kan 

leda till ofullständig inlärning av första språket eller förlust av delar av första språket så kallad 

attrition (Hyltenstam m.fl., 2012, s.8).   

Interimspråkets konstruktion beror alltså på kognitiva processer och vilka strategier som en 

talare använder för att närma sig målspråket exempelvis transfer från ett visst språk 

(Hyltenstam m.fl., 2012, s.174). För arvspråkstalare innebär transfer att arvspråkstalaren till 

exempel för över grammatiska drag, strukturer och element från det dominanta språket till det 
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språk de lärt sig först (Montrul, 2010, s.16). Denna transfer/interferens kan vara positiv eller 

negativ beroende på om det hjälper talaren att närma sig målspråket. Enligt Montrul (2010, 

s.10) inträffar interferens hos arvspråkstalare då inlärningen av det första språket sker i en 

tvåspråkig miljö där exponering för L1 är reducerad.  

En bredare term har också myntats nämligen ”tvärspråkligt inflytande” som omfattar flera 

processer än bara transfer och interferens. Under denna term ingår fenomen såsom 

undvikande, under/överproduktion, långsam/snabb inlärning, inlärarens perception om L1 och 

L2. Det som utmärker detta begrepp är att det sätter inflytandet från modersmålet och andra 

faktorers inverkan på samma nivå. Begreppet tvärspråkligt inflytande erkänner också 

påverkan av andra inlärda språk vilket man ser genom kodväxling och lån av ord och begrepp 

(Hyltenstam m.fl., 2012, s.181).  

Inlärning av ett förstaspråk i en minoritetssituation kan leda till förlust av delar av det språket 

man tidigare tillägnat sig, så kallad attrition. Attrition kan manifestera sig på olika sätt och det 

mest extrema fallet är att man blir inkapabel att använda sitt förstaspråk. I andra fall som är 

vanligare sker attrition genom avvikelser från det som anses vara normen hos de som inte är 

drabbade av attrition. Detta visar sig genom språkfel, till exempel grammatiska fel, och 

överanvändning av vissa språkliga former över andra. Denna typ av attrition kallas för icke-

konvergent språkbruk då man har förmågan att yttra sig på det första språket men inte riktigt 

som en icke-attriterade talare (Hyltenstam m.fl., 2012, s.207).   

Ofullständig inlärning innebär ”avbrutet språktillägnande, dvs. brottet med L1-miljön har 

skett vid en tidpunkt innan vilken L1 […] behärskades fullständigt” (Hyltenstam m.fl., 2012, 

s.207). Skillnaden mellan attrition och ofullständig inlärning är att den senare avser 

färdigheter som talaren inte har hunnit förvärva medan i första fallet innebär att talaren redan 

lärt sig vissa färdigheter men att dessa försämrades. Fasen av L1-utveckling som talaren 

ligger i när avbrottet med L1- miljön sker är starkt sammanbunden med attrition och 

ofullständig inlärning. 

Tidpunkten eller åldern vid vilken avbrottet med L1 sker spelar en signifikant roll när det 

gäller tillägnande av L1 samt graden av dess attrition och ofullständig inlärning hos 

arvspråkstalare. Enligt den kritiska period-hypotesen är inläraren mer utsatt för attrition innan 

10–12 årsåldern, efter denna period stabiliseras kunskaperna och blir därför inte lika sårbara 

(Hyltenstam m.fl., 2012, s.227). I tillägg bör det påpekas att en arvspråkstalare som föds i ett 

land där L1 är ett minoritetsspråk inte utvecklar samma kunskaper som en arvspråkstalare 
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som immigrerat vid 7-års ålder eftersom den senare har exponerats till en större grad av L1 i 

sitt ursprungliga land (Polinsky, 2007, s.377).  

Slutligen kan attrition och ofullständig inlärning kännetecknas av kodväxling, förenkling och 

undvikande. Kodväxling innebär inte alltid brist på språkbehärskning eftersom forskning har 

visat att tvåspråkiga talare kan kodväxla även om de behärskar båda språken i samma 

utsträckning (Hyltenstam m.fl., 2012, s.211). Däremot kan kodväxling vara ett tecken på 

attrition och ofullständig inlärning. Detta beror på mängden av kodväxling som sker på L1 

och L2 samt i vilken utsträckning kodväxling används med tanke på samtalspartnerns 

språkliga kunskaper. Attrition och ofullständig inlärning kan komma till uttryck genom 

förenkling av vissa former. Montruls studie visar att arvspråkstalare tenderar att förenkla 

morfologiska mönster och komplex ordföljd på grund av den reducerande kontakten med 

första språket (Montrul, 2010, s.9). Undvikande är också en signal på icke-konvergent 

språkbruk. I en studie av en rysk pojke som upplevt reducerad kontakt med L1 använde sig 

pojken av undvikandestrategier genom till exempel att byta ämnet när han inte visste vilket 

ord han skulle använda (Hyltenstam m.fl., 2012, s.209).  

Plural och Dual i Modern Standardarabiska (MSA) 

1. Plural: 

Enligt Ryding (2005, s.132–146), finns det tre sätt att bilda plural i arabiskan. Två av dessa 

plural bildas genom att foga suffix till singularen, därav en för femininum och en för 

maskulinum. Det tredje sättet av pluralbildning sker genom att ändra ordstam och detta sker 

till exempel genom att flytta vokaler eller lägga till konsonanter. Dessutom kan ett substantiv 

ha en eller flera plural.  

1.1 Femininum plural (jamʕ muʔannaṯ sālim) 

Denna plural är vanligast och kan användas till många arabiska substantiv både mänskliga och 

ickemänskliga. Den består av ordstam (substantiv) och suffixen -āt till exempel ṭawilāt, 

mujtamaʕāt, waḥāt. Denna form används bland annat när substantivet i singular slutar med tāʔ 

marbu5ṭa (dock inte alltid). Femininum plural används också för aktiv/passiv av form I, 

decennium (20 talet-90 talet), namn på månader, låneord med mera. 

1.2 Maskulinum plural (Jamʕ Muḏakkar sālim) 

Maskulinum plural formas oftast när substantivet eller adjektivet refererar till män eller en 

grupp människor bestående av män och kvinnor. Här fogas suffixen -ūn (för nominativ) eller -
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īn (för genitiv/ackusativ). Detta används bland annat för yrkesnamn, adjektiv för människors 

nationaliteter, tiotal (tjugo, trettio...) m.m.  

1.3 Oregelbunden plural (Jamʕ al-taksīr) 

Oregelbundna plural bildas genom att ändra på substantivets struktur genom att byta vokal 

eller addera en konsonant eller flera. För människor med utländsk bakgrund och 

arvspråkstalare kan denna form ta längre tid att behärska då det inte finns en enda regel för 

hur man bildar denna plural. Det finns dock flera komplicerade sätt för att bilda en 

oregelbunden plural och det är genom att studera ordets struktur till exempel om substantivet i 

singular följer mönstret CaCC (faʕil) blir det CuCuuC (fuʕuul), CaaCiC (Faaʕil) blir 

CuCCaaC (fuʕʕaal) osv. (Ryding, 2005). 

2. Dual 

Enligt Ryding (2005, s.129–131), har arabiskan en särskild kategori för substantiv som 

refererar till två saker/människor/ djur. Istället för att säga ordet två och det plurala 

substantivet ”två böcker” kombinerar man ett suffix i slutet av substantivet ”kitabān” för att 

markera att det är två saker/människor/djur som man pratar om. Det kan ta två former 

nämligen /-ān/, /-āt/ för nominativ och /-ayn/ för genitiv/ackusativ. 

2.1 Dual Kongruens 

Dual kan även användas för verb, pronomen och adjektiv. Detta innebär att om huvudordet 

står i dualis och det förgicks/följdes av adjektiv/ verb/ pronomen ska dessa också böjas.  

Plural och Dual i Libanesisk Dialekt 

I artikeln ”Beirut Arabic” (2011) presenterar Samia Naim användningen av dual och plural i 

den libanesiska dialekten. Plural och dual i libanesiska skiljer sig inte mycket från 

standardarabiskan. Precis som MSA använder libaneser suffixen (-ayn) till duala substantiv 

dock uttalas det som /-en/. Libanesiska tar inte hänsyn till huruvida substantivet står i 

nominativ eller ackusativ så suffixet /-ān/ som är nominativ används inte i libanesiska. I MSA 

ska verb/ pronomen/adjektiv böjas om det följdes/föregicks av dual men detta tillämpas inte i 

libanesisk dialekt. När substantivet är i dualformen används pronomen/verb/adjektiv i 

pluralform. Ord som syftar på två av något såsom ögon, öron, ben osv fungerar som 

pluralformer sk. pseudo dual i motsats till MSA där de fungerar som dualformer.  
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Plural formas genom att tillägga suffixen /-ēt/ till substantivet och denna används enbart om 

substantivet är i femininum som i MSA. Om substantivet är i maskulinum då adderar man /-

īn/ till substantivet och precis som i dualis ignorerar libanesiska nominativ och använder 

istället /-īn/ för maskulina substantiv. När det gäller oregelbundna substantiv böjs dessa precis 

som man gör i MSA.  

Numerus i svenskan 

Modern svenska har två numerus: singular och plural där pluralformen syftar på flertal från 

två och uppåt. Modern svenska har inte dualis däremot anses ordet ”båda” att syfta till två av 

något.  

Plural i svenskan bildas genom att tillägga ett suffix till substantivet eller genom att förändra 

ordstam i fall med oregelbundna substantiv (Thorell, 1977, s.37–41). Svenskan har fem 

ändelser för att bilda plural: -or, -ar, -er, -r, -n. Det finns också regler för att använda rätt 

suffix för varje substantiv. Ord som slutar med -a i singularis får -or i pluralformen till 

exempel flicka blir flickor. Ord som slutar med -e i singularis får -ar i pluralis exempelvis 

pojke blir pojkar osv. Det finns ord som är lika i singular och plural till exempel ord som 

slutar med -ande eller med konsonant till exempel en studerande blir flera studerande, ett hus 

blir flera hus, ett problem blir flera problem osv. 

Oregelbundna substantiv byter vokal eller tillägger konsonanter precis som i MSA och 

libanesiska. Ord till exempel en hand blir händer, tand blir tänder, son blir söner osv… Dessa 

substantiv följer ingen särskild regel.  
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Tidigare Forskning 

Tidigare forskning har intresserat sig för både arvspråk och arvspråkstalare. Flera studier har 

gjorts för att förstå arvspråkstalares lingvistiska system som i sin tur har en stor betydelse på 

frågor som rör pedagogiska och praktiska strategier för språkinlärningen (Montrul, 2010, s.4). 

I detta avsnitt presenterar jag olika studier och forskning inom arvspråk. 

I Albirini och Benmamouns studie ”Aspects of second-language transfer in the oral 

production of Egyptian and Palestinian heritage speakers” undersöks användningen av plural, 

dual, possessiva konstruktioner, och relativa satser hos egyptiska och palestinska 

arvspråkstalare i USA. Albirini fokuserar också på engelskans påverkan på dessa strukturer. 

Studien granskar bland annat relationen mellan L2 och arvspråket (2012, s.244). Det som 

Albirini ser att arvspråkstalare har bristande kunskaper gällande ovan nämnda områden 

särskilt när strukturerna av L1 skiljer sig från det dominerande språket. Albirini har funnit att 

språköverföring är begränsad till vissa former” The results also suggest that transfer effects 

are restricted to specific forms that are marked (e.g. broken plurals), infrequent (duals), or 

characterized by processing difficulty (as seems to be the case with the dependencies in the 

relative clauses)” (2012, s.244). Vidare menar han att språköverföring är förknippad med 

attrition och brist i språkets olika områden.  

I en tidigare studie av samme författare Albirini, Benmamoun & Saadah analyseras muntliga 

berättelser från egyptiska och palestinska arvspråkstalare i USA (2011, s.273). Här låg fokus 

istället på syntaktiska och morfologiska drag såsom ordföljd, talhastighet, val av 

prepositioner, kongruens och possession. Resultaten visade bland annat att arvspråkstalare 

producerade mindre mängd ord per minut än förstaspråkstalare. Resultaten visade också att 

arvspråkstalare överanvände SVO ordföljden jämfört med förstaspråkstalare samt att de 

undvek användningen av VSO. Med andra ord har arvspråkstalare, trots sin höga prestation i 

tal, brister i språkliga kunskaper.  

En annan studie ” Ḍufḍaʕāt eller ḍafāḍeʕ - En analys av språköverföring i muntliga berättelser 

berättade av palestinska och syriska arvsspråkstalare” undersökte transfer från svenska till 

arabiska i synnerhet syriska och palestinska dialekter (Doughoz, 2015, s.2). Doughoz menar 

att det dominerade språket påverkade negativt, det vill säga att det försvårar för 

arvspråkstalare att behärska minoritetspråket (2015, s.2). Dessa svårigheter kan förebyggas 

genom att få förståelse för hur transfer påverkar dessa talare som kan sedan användas för att 
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hjälpa dem att utveckla sina kompetenser. Precis som denna studie fokuserar Doughoz studie 

på dual och plural dock hos syriska och palestinska arvspråkstalare.  

I en forskningsöversikt av Hyltenstam m.fl. presenteras svensk forskning kring flerspråkighet. 

Andra delen av översikten täcker det som är relevant för den här undersökningen som handlar 

om förstaspråksutveckling i en minoritetssituation (Hyltenstam m.fl., 2012, s.7). I den 

diskuteras språkutvecklingen och orsakerna bakom transfer, attrition och ofullständig 

inlärning. Här presenterar Hyltenstam m.fl. båda interna och externa faktorer som kan påverka 

tillägnandet av L1 (2012, s.153–154).  

Montruls artikel täcker också ny forskning om arvspråkstalare, fast i andra länder inte bara i 

Sverige. I artikeln diskuteras det språkutvecklingen och de förutsättningar som hjälper/hindrar 

språkinlärningen hos arvspråkstalare. Det som forskningen har kommit fram till är att 

arvspråkstalares lingvistiska system inte är kaotiskt utan att de delar gemensamma egenskaper 

(Montrul, 2010, s.4).   

ʕAM BIYUKTUB MAʕA L-ʔALAM – Han Skriver Tillsammans med Pennan är den studien 

som väckte mitt intresse till det här ämnet. Ågren undersöker användningen av 

prepositionerna bi och maʕa hos arvspråkstalare (2018). Det som Ågrens undersökning har 

visat är att det finns avvikelser i arvspråkstalares användning av prepositionerna bi och maʕa 

där talarna tenderar att undvika bi och överanvända maʕa, på grund av transfer från svenska 

”med”. 
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Analys 

Intervjuerna analyserades noga och därefter delades intervjuinformationen i olika kategorier. 

Först i detta avsnitt presenteras materialet som omfattar fem tabeller där tre innefattar 

arvspråkstalare och resterande tabeller berör förstaspråkstalare. De första tre tabellerna 

redogör för bakgrundinformation om arvspråkstalare, språkrelaterade information och 

intervjurelaterade information. Fjärde och femte tabellen visar bakgrundinformation om 

förstaspråkstalare och intervjurelaterad information.  

Sedan följer en kvalitativ analys av alla intervjuer där det ingår en utförlig tolkning av 

resultatet. Detta presenteras i sex delar varav fem rör arvspråkstalare och sista delen rör 

förstaspråkstalare. Anledningen till att arvspråkstalare är mest framträdande är att det finns 

fler variationer i arvspråkstalarnas resultat medan det är ungefär samma resultat för alla 

förstaspråkstalare.  

Tabell 1 – Bakgrundsinformation om arvspråkstalare 

Arvspråkstalare  Kön/ålder Födelseland Föräldrarspråk Kommentar 

1 M/21 Sverige Libanesiska/syriska Mamma bodde 

hälften av sitt 

liv i Syrien 

vilket 

influerade 

hennes språk 

2 M/18 Sverige Libanesiska Talare 2 och 3 

är syskon 

3 M/15 Sverige Libanesiska  

4 F/25 Sverige Libanesiska Talare 4 och 5 

är syskon 

5 F/24 Sverige Libanesiska  
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Tabell 2 – Språkrelaterad information 

Arvspråks- 

talare 

Interaktion Reception Produktion Modersmåls- 

undervisning 

Privat 

Undervis-

ning 

Attityd till  

Modersmåls-

undervisning 

Attityd 

till första 

språket 

1 I hemmet 

och med 

vänner 

Dagligen 

50% 

Dagligen  

90% 

1ggr/veckan 

(i lågstadiet) 

2 ggr/veckan 

(i 

högstadiet) 

1 ggr/ vecka 

(i 

gymnasiet). 

Ja, 

dagligen 

Negativ 

Inget nytta 

Mycket 

positiv 

2 I hemmet 

och med 

få vänner 

Dagligen 

50% 

Dagligen 

30% 

1ggr/vecka i 

alla 

årskurser 

 Väldigt 

negativ 

Positiv 

3 I hemmet Dagligen  

40% 

Dagligen 

20% 

1 ggr/vecka 

2 ggr/vecka 

(i sexan) 

 Väldigt 

negativ 

positiv 

4 I hemmet 

och med 

vänner 

Dagligen 

70% 

Dagligen 

70% 

1 ggr/vecka 

i alla 

årskurser 

Ja, 

dagligen 

Negativ i 

grundskola/ 

Positiv i 

gymnasiet 

Mycket 

positiv 

5 Med sina 

föräldrar 

Dagligen 

Mellan 

10–40% 

Dagligen 

Mellan 

10–40% 

1 gg/vecka 

i alla 

årskurser 

Ja, 

dagligen 

och 

påtvingad 

Negativ  positiv 
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Tabell 3-Intervjurelaterad information  

Arvspråks-

talare 

Intervjutid 

(min) 

Antal dual Antal 

plural 

Avvikande 

dual 

Avvikande 

plural 

1 35  9 10 0 1 

2 25 8 7 2 2 

3 20 7 6 3 1 

4 30 9 10 1 0 

5 36 6 8 6 6 

 

Tabell 4-Bakgrundinformation om förstaspråkstalare 

Förstaspråkstalare Kön/ålder Födelseland Ålder vid 

ankomst till 

Sverige 

Antal år i 

Sverige 

1 M/30 Libanon 25 5 

2 M/25 Libanon 19 7 

3 F/25 Libanon 19 7 

4 F/29 Libanon 20 9 

5 M/27 Libanon 25 2 

 

Tabell 5-Intervjuinformation om förstaspråkstalare 

Första-

språkstalare 

Intervjutid 

(min) 

Antal dual Antal plural Avvikande 

dual 

Avvikande 

plural 

1 7 6 6 0 0 

2 4 6 6 0 0 

3 8 6 6 0 0 

4 6 6 6 0 1 

5 7 6 6 0 0 

 



21 

 

Intervjuerna med Arvspråkstalare och Förstaspråkstalare: 

Intervjuerna med arvspråkstalaresgrupp tog som jag nämnde tidigare längre tid än förväntat. 

Både enkäten och bilderna undersöktes noggrant. Deltagarna i arvspråkstalaresgruppen 

beskrev bilderna och tog sin tid med att förklara och berätta tills de inte hade något mer att 

säga om bilderna. Jag gick också igenom alla frågor i enkäten med de intervjuade och de fick 

motivera sina svar och vi diskuterade även för att tillsammans försöka förstå faktorerna 

bakom talarnas språkliga nivå i libanesiska. Med kontrollgruppen var det annorlunda, 

intervjuerna gick fort eftersom fokus låg på arvspråkstalare men framförallt på att denna 

grupp inte hade svårigheter i sin användning av libanesiska. Den begränsade tiden för detta 

arbete fick mig också att prioritera det som var mest centralt. Talarna i kontrollgruppen fick 

berätta i korthet vad de såg i bilderna och hade färre frågor i enkäten. 

Förstaspråkstalaresgrupp 

Den här gruppen fungerar som kontrollgrupp för att kontrollera hur libaneser bildar dual och 

plural för att sedan jämföra det med arvspråkstalarnas produktion. En avvikelse var 

identifierad och det var i ordet patienter där endast en förstaspråkstalare sa muraḍāʔ istället 

för muraḍa. Talaren la alltså hamza /ʔ/ till ordet vilket kan förklaras som interferens från 

MSA. Men fortfarande inte riktigt rätt eftersom det finns inget hamza i ordet marḍa som är i 

MSA. Denna talare har bott längst i Sverige jämfört med resten av gruppen. Det har också 

förekommit kodväxling i denna grupp hos de som har bott i Sverige i mer än fem år. Och som 

vi ser med ordet muraḍa och med kodväxlingen har dessa talares första språk börjat påverkas. 

Orden som vi valde för denna undersökning är ganska enkla och man vet aldrig ifall 

förstaspråkstalarna hade avvikit ifall orden var svårare. Trots att det är intressant att se hur 

dessa förstaspråkstalare språk förändras är det arvspråkstalare som vi fokuserar på i den här 

undersökningen. Därför kommer fokus riktas mot arvspråkstalarna.  

 

Arvspråkstalaresgrupp:   

För den här gruppen finns det något gemensamt hos alla. Samtliga talare har en positiv 

inställning till arabiska och är väldigt intresserade av att utveckla sitt språk och att kunna läsa 

och skriva. Dock var det inte så när de var yngre; detta intresse växte sig ju starkare de blev. 

Alla i gruppen hade en negativ attityd till modersmålsundervisning särskilt i grundskolans 

lägre årskurser. Talare 1, 4, och 5 fick privat undervisning hemma vilket ledde till att de 
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utvecklade specifika språkliga förmågor. Viktigt att nämna att talare 2 och 3 samt talare 4 och 

5 är syskon. Detta kommer att tas hänsyn till i analysen.  

Talare 1: 

Den här talaren använder sig mest av libanesiska och detta sker mest i hemmet men också 

med vänner som kan båda språken libanesiska och svenska. Han använder libanesiska med 

alla i familjen inklusive sina syskon som också är arvspråkstalare. Enligt respondenten pratar 

han 90% arabiska och hör 50% dagligen. Tidigare när han gick på gymnasiet var 

produktionen och receptionen betydligt mindre men under sommarloven blir det mycket mer 

arabiska som talas och hörs. Som alla andra i gruppen gillar han arabiska då han tycker att det 

är lätt att förstå och att tala. Han har gått på modersmålsundervisning en gång i veckan. 

Modersmålsundervisning gjorde ingen nytta för honom eftersom han inte fick möjligheten att 

lära sig att läsa och skriva under lektionerna. Han menade att det var mest hörförståelse som 

lärarna fokuserade på. Han blev därför ointresserad och oengagerad av att lära sig arabiska. På 

gymnasiet förändrades situationen då läraren var engagerad, vilket motiverade honom till att 

vara med på modersmålslektionerna. Han fick också privatundervisning vilket tillsammans 

med modersmålsundervisningen utvecklade hans språk avsevärt.  

Under intervjun pratade respondenten mest i libanesiska och använde sällan svenska ord. Han 

uttryckte sig väldigt bra och beskrev bilderna väldigt utförligt. Han upplevde också att han 

hade lätt att beskriva bilderna då han tyckte att tal var hans starkaste sida.   

Under intervjun producerade han nio dual och tio plural där endast en plural var avvikande. 

Här nedan följer några exempel på de dual och plural som han använde. Meningarna på 

svenska är en korrekt översättning av det som talaren vill ha sagt. De transkriberade 

meningarna är tagna från intervjun och det som står inom parentes (dual/plural) syftar på det 

som bilderna visar. Orden som är markerade med stjärna (*) är det som kontrollgruppen har 

producerat som är i libanesiska (inte MSA). 

Det finns två apor som kramar varandra  

1. Fi [saʕdenēn] ʕabtīn baʕḍ (korrekt dual) 

Det finns två svarta knivar  

2. Fi [sikkīntēn] lawnon aswad (korrekt dual) 

Det finns patienter som sover  

3. Fi [mariḍīn] neymīn (avvikande plural) muraḍa* 
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Den här talaren har lärt sig arabiska både i skolan och i hemmet. Han är exponerad för en stor 

mängd arabiska vilket förklarar hans användning av plural och dual på korrekt sätt. Enligt 

Hyltenstam m.fl. finns det både interna och externa faktorer som påverkar språkinlärning 

(2012, s.219). Denna talare har haft goda förutsättningar för att bevara och utveckla sitt språk. 

Det enda gången han misstaget var i ordet (mariḍīn =patienter) vilket egentligen ska vara 

(muraḍa) (marḍa i MSA). Pluralen muraḍa är oregelbunden alltså jamʕ taksīr av singular 

marīḍ. Enligt Polinsky tenderar arvspråkstalare att övergeneralisera vissa drag (2018, s.349). I 

detta fall kan det tolkas som att han använder suffixen (īn) för att bilda en plural vilket man 

gör fast med vanlig plural.  

Det handlar alltså inte om interferens då talaren inte har blandat ihop konstruktioner. Även i 

svenskan finns det oregelbunden plural så detta är troligtvis inte fallet här. Eftersom 

oregelbunden plural måste läras utantill kan man säga att hans avvikelse beror på antingen 

attrition eller ofullständig inlärning. Enligt Hyltenstam m.fl. handlar ofullständig inlärning om 

de färdigheter man inte hunnit utveckla medan attrition handlar om färdigheter man tillägnat 

som efter ett tag försämrades (Hyltenstam m.fl., 2012, s.207). Eftersom respondenten har fått 

undervisning både i skolan och i hemmet är det svårt att veta ifall han vid någon tidpunkt lärt 

sig oregelbunden plural av ”patient” eller inte.  

Talare 2 och 3: 

Talare 2 och 3 är syskon och därmed kombineras dem i samma avsnitt, detta underlättar även 

jämförelsen mellan deras resultat. Dessa två talare fick inte privatundervisning, till skillnad 

från de andra arvspråkstalarna. 

Talare 2 använder libanesiska dagligen och han bedömer att ca 35% av hans muntlig 

kommunikation sker på libanesiska och det oftast i hemmet. Denna talare påpekade att han 

kodväxlar och använder de begrepp som känns lättillgängliga. Han tyckte om sin libanesiska 

dialekt men för honom lät libanesiskan informellt, särskilt om han jämförde med andra 

dialekter såsom den irakiska dialekten. Enligt honom talar irakier närmare till standard 

arabiska och därför är den dialekten bättre än libanesiska. Han gick på en skola där 

majoriteten hade utländsk bakgrund och fick modersmålsundervisning en gång i veckan under 

alla sina årskurser. Han har en negativ syn på modersmålsundervisningen, han tyckte det var 

svårt och att det inte tillgodosågs hans behov. Hans attityd till arabiskan förändrades genom 

åren från ung och totalt ointresserad till att senare börja lära sig läsa och skriva på fritiden.  
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Under intervjun kodväxlade denna talare genom att använda libanesiska, svenska och 

engelska. Han verkade ha svårt att uttrycka sig helt och hållet på libanesiska. Han hade också 

svårt att komma på ord för att beskriva bilderna och därför använde han låneord från svenskan 

och engelskan. Enligt Hyltenstam m.fl. är kodväxling ett tecken på attrition och ofullständig 

inlärning ifall mängden av kodväxling som sker på L1 och L2 inte är lika (2012, s.211). 

Under intervjun använde talaren åtta dual och sju plural varav två dual och tre plural var 

avvikande från normen. I meningarna nedan illustreras avvikelserna. 

Jag ser två apor som kramas 

1. Jag ser [saʕadīn] som kramas (avvikande Dual) saʕadenēn* 

Jag ser två knivar  

2. Šeyef [tnen skekīn] (avvikande dual) sikkīntēn* 

Jag ser vägar 

3. Šeyef [ṭarawiʔ] (avvikande plural) ṭoroʔ eller ṭorʔāt* 

Det finns också patienter  

4. Fi också [ʔamraḍ] (avvikande plural) muraḍa* 

Denna talare har fått modersmålsundervisning en gång i veckan och talade mer svenska än 

libanesiska. I de fall han hade rätt i dual och plural var ord som var högfrekventa till exempel 

bebēn (2 dörrar), teffeḥtēn (2 äpplen), kutub (böcker) osv. I första meningen använde sig 

talaren av pluralen saʕadīn istället för saʕdenēn då han inte kunde ordet i dual formen. Han 

visste att han använde plural men kunde inte komma på den duala formen av ordet. Enligt 

Polinsky har arvspråkstalare mer tillgång till högfrekventa ord än lågfrekventa ord (2007, 

s.380).   

I andra meningen är det tydligt att talaren blandar ihop konstruktioner från svenskan eller 

engelskan och använder det i libanesiskan. Strukturen två+ pluralt substantiv används i 

svenskan och inte i libanesiskan. Istället för att säga jag ser sikkīntēn säger han tnen sakakīn. 

Detta innebär att talaren gör transfer från det ena språket till det andra. Enligt Hyltenstam 

m.fl. är arvspråkstalares första språk påverkat av transfer från det dominerande språket (2012, 

s.8).  
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I tredje meningen är det lite svårt att förstå varför talaren använde sig av ordet ṭarawiʔ istället 

för ṭoroʔ eller ṭorʔāt. Substantivet tarīʔ (väg) bildar plural på två sätt antingen blir det toroʔ 

som är jamʕ taksīr (oregelbunden plural) eller genom att tillägga suffixen -āt alltså ṭorʔāt som 

är jamʕ muʔannaṯ sālim. Här är det dock tydligt att talaren inte gjorde transfer för då hade han 

lagt till ett suffix till ordet såsom man gör i svenskan då väg blir vägar. En tolkning kan vara 

att talaren känner igen att detta ord bildas på annat sätt än vanliga plural men att han inte 

kommit på det rätta ordet och därför använde ṭarawiʔ. Han ville troligen bilda oregelbunden 

plural men det blev inte helt rätt. Enligt Hyltenstam m.fl. kallas attrition för icke-konvergent 

språkbruk eftersom man är kapabel till att yttra sig på det första språket men inte riktigt som 

icke-attriterade talare (2012, s.207).  

I fjärde meningen böjs ordet patienter som klassificeras som oregelbunden plural i libanesiska 

genom att byta vokaler så att marīḍ blir muraḍa. Talaren säger ʔamraḍ istället vilket är 

avvikande från normen. Talaren visar sig ha svårt för oregelbunden plural och detta kan bero 

på ofullständig inlärning som är orsakad av reducerad kontakt med L1. Det är dock viktigt att 

anmärka att talaren använde andra oregelbundna plural som var helt rätt såsom ʔlēm (pennor), 

kutub (böcker). Men sådana ord (pennor och böcker) anses vara lättare att behärska då de är 

högfrekventa i jämförelse med orden patienter och vägar.  

 

Som alla andra talare använder talare 3 libanesiska dagligen men i mycket mindre 

utsträckning då han producerar ungefär 20% och hör ca 40%, vilket sker i hemmet. Denna 

talare är yngst i gruppen och han är den enda som inte kan läsa eller skriva på arabiska. Han 

kan tala libanesiska och kodväxlar inte lika mycket som sin bror (talare 2). Han fick 

modersmålsundervisning en gång i veckan under alla årskurser förutom i sexan då han fick 

två lektioner i veckan. Han hade ingen motivation eller intresse att lära sig arabiska då 

arabiska var svårare än andra språk tyckte han. Han tyckte att han talade bra och efter avslutad 

intervju berättade han för mig att i sin modersmålsundervisning fått lära sig om dual och 

plural och att dual var lite svårare. 

Under intervjun använde talare 3 sju dual och sex plural varav tre dual och en plural var 

avvikande. Han kodväxlade sällan men hade väldigt svårt att komma på ord att uttrycka sig på 

och han hade väldigt korta meningar. Samtidigt kan man notera att denna talare kunde även 

bilda oregelbunden plural som i ordet muraḍa (Patienter). I exemplet nedan visas de 

avvikelser som denna talare hade. 
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Det finns två delfiner 

1. Fi [tnen dolfinēt] (avvikande dual) delfinēn* 

Jag ser två nycklar 

2. Šeyef [tnen mefteḥāt] (avvikande dual) mefteḥēn* 

Dessa är två apor 

3. Hol [tnen sʕadēn] (avvikande dual) saʕdenēn* 

Dessa är gardiner 

4. Hol …… [baradēye] (avvikande plural) barāde* 

Den här talaren verkar ha svårare för dual jämfört med plural. Bara en plural var avvikande i 

det fjärde exemplet då han sa baradēye istället för barāde som är oregelbunden plural. Detta 

kan bero på att han behärskade pluralbildning i skolan och därför hade nästan alla rätt. I 

exemplet kan man även se att talaren försökte bilda en oregelbunden plural men det gick inte 

riktigt. En annan tolkning kan vara att talaren har svårt att förstå att arabiskan har en särskild 

numerusform för två av något. Därför kan man konstatera att det handlar om interferens då 

denna numerusform inte finns i svenskan. Om vi tittar på de första tre meningar har talaren 

använt en plural form med ordet två: tnen dolfinēt (som borde vara delfīnēn) vilket är rätt i 

svenskan: två delfiner. Detta har upprepats i andra och tredje meningarna där även plural 

formen är fel böjd ”gardiner”. Här visas det att talaren är medveten om att arabiskan har en 

särskild form till dualis så att han försöker böja substantivet men att det ändå blir fel. Även 

när jag frågade om hans åsikt gällande bilderna uttryckte han att han vet att det är dualis men 

att det är svårt för honom att bilda denna numerusform.  

Även om talare 2 och 3 är syskon som borde vara exponerade för liknande input i from av 

arv/miljö i det libanesiska hemmet, har de ändå olika svårigheter/möjligheter. Talare 2 griper 

till svenskan och engelskan genom kodväxling betydligt mer än talare 3 som ändå fortsätter 

att tala helt på libanesiska även om det tar lång tid att komma på rätt ord. Talare 3 hade nästan 

inga svårigheter med att bilda plural jämfört med talare 2. Hyltenstam m.fl. påpekar att 

arvspråkstalare har olika styrkor och svagheter i sin språkinlärning och därför kan det variera 

från en arvspråkstalare till en annan (2012, s.217).  
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Talare 4 och 5:  

Talare 4 och 5 är också syskon och deras språkutveckling av libanesiska skiljer sig markant. 

Båda har fått privatundervisning men de har haft olika inställning till detta. Talare 4 var 

intresserad av att lära sig språket medan talare 5 upplevde sig påtvingad till undervisningen.  

Talare 4 använder enligt sin egen bedömning libanesiska till stor del då hennes tal utgör 70% 

produktion respektive 70% reception av libanesiska dagligen. Denna talare använder 

libanesiska med familj, vänner, samt på fritiden. Talaren har en väldigt positiv attityd till 

libanesiska då språket ger henne en känsla av trygghet och tillhörighet. I alla årskurser fick 

talare 4 modersmålsundervisning en gång i veckan. I lågstadiet var talaren ointresserad då 

lärarna själva var oengagerade upplevde hon. På gymnasiet växte hennes intresse för 

arabiskan och enligt henne har hennes språk utvecklades betydligt.  

Under intervjun kodväxlade talare 4 mellan libanesiska och svenska men hennes kodväxling 

skedde på ett annat sätt än hos talare 2. Hennes kodväxling tydde inte på hinder utan på att det 

var naturligt för henne att använda bägge språken samtidigt. Enligt Hyltenstam m.fl. innebär 

kodväxling inte alltid brist på språkbehärskning eftersom tvåspråkiga talare kan kodväxla 

även om de behärskar båda språken väl (2012, s.211). Denna talare producerade nio dual och 

tio plural varav endast en dual var avvikande. I exemplet nedan visas avvikelsen. 

Jag ser två apor 

1. Šeyfe [tnen sʕadīn] (avvikande dual) saʕdenēn* 

Talare 4 har varit engagerad och intresserad av att lära sig arabiska. Hon har också fått 

privatundervisning. Enligt Hyltenstam m.fl. finns det interna och externa faktorer som 

påverkar språkinlärningen. I det här fallet är det en kombination av externa och interna 

faktorer såsom mängd av språkligt inflöde, privatundervisning samt motivation. Dessa 

faktorer gjorde så att denna talares språkinlärning utvecklades. Vid endast ett tillfälle har 

denna talare avvikit från normen då hon sa tnen sʕadīn istället för saʕdenēn. Detta kan 

förklaras som interferens då denna konstruktion används i svenskan alltså ordet två+ 

substantiv i plural.  

 

Talare 5 använder minst libanesiska i sin vardag av respondenterna då det varierar mellan 10 

och 40% beroende på samtalspartnern. Denna talare har svårt att bilda fulla meningar och det 

blir mycket kodväxling och användning av låneord. Talaren själv tycker att hon talar bra men 
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hon upplevde att andra påpekar hennes brister i L1. Talaren fick modersmålsundervisning en 

gång i veckan och privatundervisning varje dag. Talaren tyckte inte om det och berättade att 

det var påtvingat men att det är anledningen till att hon nu kunde läsa klassisk arabiska. 

Jämfört med resten av talarna tycker denna talare att det kändes tungt att tala arabiska och att 

det är lättare att läsa och lyssna på arabiska.  

Den här talaren pratade och beskrev bilderna mest utförligt av alla även om språket inte var 

grammatiskt eller fonologiskt korrekt. Talaren använde flera ord på standardarabiska vilket 

var imponerande. Detta är förståeligt eftersom talaren har varit exponerad för 

privatundervisning där hon lärde sig klassisk arabiska, vilket hon endast hörde och läste men 

inte producerade i samma utsträckning. Enligt Hyltenstam m.fl. är arvspråkstalare exponerad 

för olika typer av information (2012, s.217). I det här fallet har talaren lyssnat och läst sitt L1, 

vilket gjorde att denna talare blev bättre på att läsa och höra, detta till skillnad från andra 

arvspråkstalare som är bättre på att tala. Under intervjun har talaren använt sex dual och åtta 

plural varav alla sex dual samt sex plural var avvikande. Hon bildade rätt plural i orden 

šajarāt (träd) och sayyārāt (bilar). I exemplen nedan visas några meningar där dual och plural 

var avvikande. 

Det finns två knivar 

1. Fi [tnen skkinēt] (avvikande dual) sikkīntēn* 

Jag ser två apor 

2. Šeyfe [tnen saʕdenēt] (avvikande dual) saʕdenēn* 

Det finns sjuka människor 

3. Fi [nesēt maridīn] (avvikande plural) nes murada* 

Det finns böcker ovanpå varandra 

4. Fi [ktebēt] foʔ baʕd (avvikande plural) kutub* 

I dessa exempel kan man tydligt se samma mönster. Talaren använder suffixet -ēt till allt som 

är fler än en vare sig det är dual eller plural. Enligt Polinsky tenderar arvspråkstalare att 

övergeneralisera och simplifiera vissa drag (2018, s.349). Detta är precis fallet med talare 5 då 

det kvittar om substantivet är två eller flera- formen blir densamma. Man kan också 

argumentera för att detta är en interferenssituation då dual inte finns i svenskan. Men, 

samtidigt bör man ta hänsyn till att det även i svenskan finns olika regler för olika substantiv.  
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Enligt Hyltenstam m.fl. har faktorer såsom motivation stor betydelse för att inläraren ska 

utveckla sitt språk (2012, s.219). Om vi jämför talare 4 och 5 har de båda fått privat och 

modersmålsundervisning, där en var intresserad medan den andra tvingades. Detta kan vara 

anledningen till att talare 5 hade mycket mer avvikelser och svårigheter med uttal än talare 4.  
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Sammanfattning/resultat 

I den här undersökning har jag varit intresserad av att besvara tre frågor nämligen hur 

arvspråkstalare böjer dual och plural jämfört med förstaspråkstalare samt vilka faktorer som 

påverkar denna böjning. Min hypotes var att det finns avvikelser i arvspråkstalares 

användning av plural och dual på grund av olika faktorer. 

För att besvara första frågan kan man konstatera att arvspråkstalare använder olika sätt för att 

bilda dualformen. Talare 1 och 4 hade nästan inga problem med att bilda dual och deras 

dualbildning var ungefär samma som hos kontrollgruppen. Talare 2 och 3 använder ordet två 

före substantivet såsom man gör i svenskan men hade ändå flera gånger korrekt bildning av 

dual. Talare 5 har haft mest avvikelser då hon använde ordet två före substantiv i alla 

meningar som hon producerade. Interferensen från svenska tycks tydlig när det gäller dual. 

Andra frågeställningen gällande plural har också besvarats. Även här varierar pluralbildning 

hos arvspråkstalare. Talare 1 och 4 hade inga svårigheter med att bilda plural där endast en 

avvikelse inträffade. Talare 2 och 3 hade svårigheter med att bilda oregelbunden plural men 

inte alltid då flera oregelbundna pluraler var korrekta. Talare 5 hade mest avvikelser och 

använde samma suffix till alla pluraler.  

Det finns flera faktorer som påverkar arvspråkstalares prestation. Alla deltagare i 

arvspråkstalaresgruppen hade en gemensam positiv inställning gentemot arabiskan. Alla i 

gruppen hade en stark social och kulturell förbindelse, vilket motiverade dem att utveckla sitt 

L1. Talare 1 och 4 använde mest libanesiska i sin vardag, vilket förklarar deras höga 

prestation. Talare 2 och 3 använde mindre libanesiska än de ovannämnda talarna och de 

producerade få avvikande dual och plural som var mest interferenssituationer. Talare 5 

använde minst libanesiska och påtvingades språket som ung genom privatundervisning i 

arabiska som bara fokuserade på formell arabiska men inte talet. Med andra ord tyder 

resultaten på att bland annat sociala och kulturella aspekter, mängden av L1 flöde, transfer, 

samt motivation (eller dess frånvaro) kan ha påverkat språkutvecklingen hos dessa 

arvspråkstalare. 

Hypotesen var att det finns avvikelser i arvspråkstalares användning av plural och dual och 

undersökningen bekräftade detta. Trots stor variation mellan talarna har jag funnit att 

libanesiska arvspråkstalare använder olika sätt för att bilda dual och plural, vilket inte alltid 

överensstämmer med förstaspråkstalares användning. Resultaten överensstämmer med 

tidigare forskning som Albirini och Benmamoun (2011) och Doughoz (2015). 



31 

 

Intervjuerna och undersökningen har lett till nya funderingar och frågor kring arvspråk- samt 

förstaspråkstalare. Ett förslag på vidare forskning kan vara en fortsättning av den här 

undersökningen där man kan studera hur arvspråkstalare böjer attribut efter substantiv i 

plural/dual. Min tanke var att inkludera detta i min undersökning men på grund av tidsbrist 

blev det endast plural och dual som huvudord.  
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Bilaga 1: 

Transkriberingstabell 

 
B46Ling  

  B49ء  ʾB51 , ʔ  

B53 ب  B5b  

B58 ت  B60t  

B63 ث  B65ṯ  

B68 ج  B70ǧ, j  

B73 ح  B75ḥ  

B78 خ  B80ḫ, x  

B83د  B85d  

B8ذ  B90ḏ  

B93ر  B95r  

B98ز  B01z  

B103س  B105s  

B108ش  B10š  

B13 ص  B15ṣ  

 

B18 ض  B120ḍ  

B123 ط  B125ṭ  
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B128 ظ  ḏB130 ̣, ẓ  

B31ع  ʿB135 , ʕ  

B138غ  B140ġ  

B143 ف  B145f  

B148 ق  B150q  

B153 ك  B51k  

B158 ل  B160l  

B163م  B165m  

B168ن  B170n  

B173ه  B175h  

َ ◌ 17 8B ة B180a/at  

B183و  B185w  

B81ي  B190y  

 ◌B193   ◌  B195u  

198Bٌ    ◌ B02un  

 ◌B02   ◌  B204i  

207Bٍ    ◌ B209in  
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B12 ◌ َ◌  B213a  

216Bً    ◌ B218an  

 20B   ا B2ʾā  

  ◌ 23 0B و B32ū  

  ◌ 23 5B  ّو B236uww  

  ◌ 23 9B ي B241ī  

  ◌ 42 B  ّي B245iyy  

َ ◌ 24 8B ا B250ā  

 ◌B253   ◌  B52ā  

َ   ◌258 Bى B260ā  

ً   ◌263 Bى B265an  

  

 

Obs. Transkribering av arabiska dialekter innebär användning av ytterligare vokaler som inte 

finns med i standard arabiska transkriberingstabellen. I libanesiska finns det ytterligare 

vokaler såsom e/ē/ och o/ō (Versteegh, 2014, s. xvi). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



37 

 

Bilaga 2:  

Enkät till Arvspråkstalare: 

Namn: 

Kön: 

Ålder: 

Födelseland: 

Hur ofta använder du libanesiska/arabiska? 

Hur ofta hör du libanesiska/arabiska? 

När/var/med vem använder du libanesiska? 

Vad tycker du om din dialekt? 

Modersmålsundervisning: har du fått det? Hur mycket? Din åsikt kring det. 

Privat undervisning: har du fått det? Hur mycket? Din åsikt kring det. 

Hur motiverad/intresserad är du av att lära dig arabiska? 

Kommentarer: 

 

Enkät till förstaspråkstalare:  

Namn: 

Kön: 

Ålder: 

Födelseland: 

Ankomstår till Sverige: 
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Bilaga 3: 

Bilder för elicitering 
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